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NOTE: RETAIN ALL FASTENERS FOR REINSTALLATION

REMOVE ENGINE COVER

TRAILER TOW HARNESS
MINIVAN

D

F

www.mopar.com

21

Conservez toutes les fixations pour la réinstallation
Conservar todos los sujetadores para reinstalación

E  34X

G

BA

C  4X

Harnais de remorque
pour le remorquage

Arnés de remolque
para remolcar

7 WAY TO 4 WAY
ADAPTER
Adaptateur 7 voies à 4 voies
Adaptador de 7 vías a 4 vías

Retirer le capot du moteur
Retire la cubierta del motor
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IDENTIFY RIGHT AND LEFT SIDE
CONNECTORS ON HARNESS (A)

FEED RIGHT SIDE THROUGH REAR
FASCIA TOWARDS PASSENGER SIDE

ROUTE HARNESS UP TOWARDS
TAIL LAMP ON PASSENGER SIDE

A

A

REAR FASCIA

NOTE: ROUTE HARNESS THROUGH
OPENING AS SHOWN IMPORTANT: DO NOT ROUTE

NEAR EXHAUST PIPE

DRIVER SIDE
Côté conducteur

El lado del conductor

PASSENGER SIDE
Côté passager

Lado del pasajero

Identifiez les connecteurs
du côté droit et gauche, puis
dirigez le côté droit à travers
le carénage arrière vers
le côté passager

Identifique los conectores
del lado derecho e izquierdo,
luego dirija el lado derecho
a través del panel
posterior hacia
el lado del pasajero

Acheminer le harnais jusqu'au feu arrière
Dirige el arnés hasta la lámpara de cola

Remarque: Le fil doit passer à travers l'ouverture
Nota: El alambre debe pasar por la abertura Important: Ne pas placer près de l'échappement

Importante: no coloque cerca del escape

IF REAR FASCIA HAS BEEN REMOVED
Avec le fascia arrière enlevé
Con la fascia trasera removida
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A

PASSENGER SIDE

ROUTE HARNESS (A) INTO METAL CHANNEL
WITH RED TAB FACING OUTWARD

A

PASSENGER SIDE

PASSENGER SIDE

PASSENGER SIDE

IF REAR FASCIA HAS NOT BEEN REMOVED
Si le fascia arrière n'a pas été enlevé
Si no se ha eliminado la fascia trasera

Côté passager
Lado del pasajero

A

Acheminer (A) dans le canal métallique avec le verrou rouge tourné vers l'extérieur
Ruta (A) a través del canal de metal con el candado rojo hacia afuera

Côté passager
Lado del pasajero

IF REAR FASCIA HAS NOT BEEN REMOVED
Si le fascia arrière n'a pas été enlevé
Si no se ha eliminado la fascia trasera

Côté passager
Lado del pasajero

IF REAR FASCIA HAS NOT BEEN REMOVED
Si le fascia arrière n'a pas été enlevé
Si no se ha eliminado la fascia trasera

Côté passager
Lado del pasajero

IF REAR FASCIA HAS NOT BEEN REMOVED
Si le fascia arrière n'a pas été enlevé
Si no se ha eliminado la fascia trasera
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ROUTE HARNESS (A) UP TOWARDS
TAIL LAMP ON DRIVER SIDE

A

DRIVER SIDE

NOTE: USE THIS ROUTING IF
FASCIA HAS BEEN REMOVED

NOTE: USE THIS ROUTING IF
FASCIA HAS NOT BEEN REMOVED

Acheminer le harnais jusqu'au feu arrière
Dirige el arnés hasta la lámpara de cola

Côté conducteur
El lado del conductor

Remarque: Utilisez ce routage
si le fascia a été supprimé.

Nota: utilice este enrutamiento
si se ha eliminado la fascia Remarque: Utilisez ce routage si le fascia n'a pas été supprimé

Nota: utilice este enrutamiento si no se ha eliminado el panel frontal

A

A

A
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A
E

SECURE HARNESS AT PASSENGER SIDE
AWAY FROM EXHAUST PIPE

BE SURE HITCH CONNECTOR
IS POSITIONED CORRECTLY

A

A

E

SECURE ON DRIVER SIDE

IF FASCIA HAS NOT BEEN REMOVED

SECURE ON DRIVER SIDE

IF FASCIA HAS BEEN REMOVED

Assurez-vous que le connecteur est dans la bonne position
Asegúrese de que el conector esté en la posición correcta

Fixez le faisceau de câbles du côté du passager
Asegure el mazo de cables en el lado del pasajero

Fixez le faisceau de câbles du côté du conducteur
Asegure el mazo de cables en el lado del conductor

A

E

Si l'aponévrose n'a pas été enlevée
Si la fascia no ha sido removida

A

Fixez le faisceau de câbles du côté du conducteur
Asegure el mazo de cables en el lado del conductor

Si le fascia a été retiré
Si la fascia ha sido removida
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ROUTE HARNESS (A) FORWARD
NEXT TO GAS TANK

SECURE HARNESS (A) ALONG
PARKING BRAKE CABLE

A

DO NOT SECURE TO FUEL TUBE

E
BE SURE HARNESS (A) DOES NOT

INTERFERE WITH ANY MOVING PARTS

NOTE: IF HOLE IS OPEN, USE (F).
IF HOLE IS OCCUPIED, USE (E) AND

SECURE TO EXISTING HARNESS

Acheminez le faisceau de câbles (A) vers l'avant
à côté du réservoir de carburant

Pase el arnés de cables (A) hacia adelante
al lado del tanque de combustible

Ne pas fixer au tube d'alimentation
No asegurar al tubo de combustible

Fixez le faisceau de câbles (A) le long du câble
du frein de stationnement

Asegure el mazo de cables (A) a lo largo del cable
del freno de estacionamiento

A

E
Assurez-vous que le faisceau de câbles (A) ne touche aucune pièce mobile

Asegúrese de que el mazo de cables no toque ninguna pieza móvil

Réservoir d'essence
Depósito de combustible

(GAS TANK)

A

E

EF

Remarque: Si ce trou est ouvert, utilisez (F).
Si le trou est occupé, utilisez (E)

et sécurisé à un harnais de fil existant.

Nota: Si ese agujero está abierto, use (F).
Si el agujero está ocupado, use (E)

y seguro a un arnés de cables existente.
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A

ROUTE HARNESS (A) FORWARD

100mm

A

A

A

E

E

PARKING BRAKE
CABLE NOTE: IF RUNNING BOARD IS PRESENT,

UNBOLT BRACKET TO ROUTE HARNESS

A

E

PARKING BRAKE
CABLE

Acheminer le faisceau de câbles (A) vers l'avant
Enrute el mazo de cables (A) hacia adelante

Câble de frein
de stationnement
Cable del freno

de estacionamiento

Remarque: Déboulonner ce support pour acheminer
le faisceau de câbles si nécessaire

Nota: Desatornille este soporte para
dirigir el mazo de cables si es necesario

Câble de frein de stationnement
Cable del freno de estacionamiento
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A

E

A

A

E

ROUTE FUSE BOX AND BLUE WIRE
UP TO ENGINE COMPARTMENT

A

Acheminer la boîte à fusibles et le fil bleu
dans le compartiment moteur

Coloque la caja de fusibles y el cable azul
en el compartimiento del motor

ROUTE FUSE BOX AND BLUE WIRE
UP TO ENGINE COMPARTMENT

Acheminer la boîte à fusibles et le fil bleu
dans le compartiment moteur

Coloque la caja de fusibles y el cable azul
en el compartimiento del motor

ROUTE FUSE BOX AND BLUE WIRE
UP TO ENGINE COMPARTMENT

Acheminer la boîte à fusibles et le fil bleu
dans le compartiment moteur

Coloque la caja de fusibles y el cable azul
en el compartimiento del motor
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CONNECT HARNESS (A) TO
POSITIVE BATTERY POST

ATTACH CABLE TIE (G) TO FUSE BOX (A)

G

A

D

100mm

E

A

Connectez le faisceau de câbles (A)
à la batterie

Conecte el mazo de cables (A)
a la batería

Fixer le faisceau de câbles (A) le long
du faisceau de câbles existant
Asegure el arnés de cables (A) a lo largo
del arnés del vehículo existente

SECURE HARNESS (A) ALONG EXISTING
VEHICLE HARNESS WITH CABLE TIES AS SHOWN

9 N m
(80 in. lbs.)

A
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CONNECT HARNESS TO 7-WAY TRAILER OUTLET
SECURE EXCESS WIRE WITH CABLE TIE

SECURE BLUE TRAILER BRAKE
WIRE WITH CABLE TIES

IF VEHICLE IS NOT EQUIPPED WITH TRAILER HITCH,
SECURE HARNESS CONNECTOR INSIDE REAR FASCIA.

A E

 4X

C 4X

B

A

B

E

CHECK ALL WIRING AND CONNECTORS, TRIM ALL CABLE TIES,
REINSTALL ENGINE COVER AND RECONNECT BATTERY

Fixez le fil de frein bleu comme indiqué
Asegure el cable de freno azul como se muestra

Si le véhicule n'est pas équipé d'un attelage de remorque,
fixez le connecteur du faisceau de câblage à l'intérieur du pare-chocs arrière

Si el vehículo no está equipado con un enganche de remolque,
asegure el conector del arnés de cables dentro del parachoques trasero

Connectez le faisceau de câbles au connecteur
de la remorque et fixez-le comme indiqué

Conecte el arnés de cables al conector del
remolque y asegúrelo como se muestra

Vérifiez tout le câblage et les connecteurs, coupez l'excédent des attaches de câbles,
réinstaller le couverture du moteur et rebranchez la batterie.

Verifique todo el cableado y los conectores, recorte cualquier exceso de las bridas y vuelva,
reinstale la cubierta del motor. Vuelva a conectar la batería.
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